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Diese Arbeit stellt den Vorschlag eines differenzierten Glossars dar, das online zur 
Verfügung steht und welches Ziel ist es, diejenigen brasilianischen 
Übersetzungsstudenten zu helfen, die Medizintexte von Deutsch ins Portugiesisch 
übersetzen möchten. Das Glossar wurde CARDIOTRAD genannt. Das 
vorgeschlagene Produkt nimmt die Fachtextlinguistik, die Korpuslinguistik und die 
Fachlexikografie als Basis. Ein Beispiel davon befindet sich schon auf der 
Internetseite www.ufrgs.br/termisul/ cardiotrad. In dem Glossar werden Daten 
benutzt, die während der Masterarbeitsforschung von Zilio (2010) gesammelt 
wurden. Bei dieser Arbeit wurden circa 190 phraseologische Strukturen auf Deutsch 
und Portugiesisch von gleichartigen Texten aus dem Bereich der Kardiologie 
gepaart. Diese fraseologische Strukturen kennzeichnen sich durch die häufige 
Assoziation zwischen Komposita und Verben oder deverbalen Ausdrücken auf 
Deutsch und ihre respektive phraseologische Äquivalente auf Portugiesisch. Über die 
Paarung von Strukturen auf beide Sprachen hinaus wurden auch Kontexte 
gesammelt, die den Benutzern ermöglichen, diese Strukturen in ihrem realen 
Gebrauch zu beobachten. Die Kontexte wurden aus einem Korpus mit etwa 2,8 
Millionen Wörter gesammelt, das aus originell auf Deutsch und Portugiesisch 
geschriebenen Kardiologieartikeln besteht. Der Vorschlag zum Aufbau des Online-
Glossars entstand aus der Betrachtung von Begriffen und Metodologien, die sich in 
Fromm (2007) und Teixeira (2008) befinden. Diese beiden Autoren brachten mehrere 
für terminologische Produkte relevante Aspekten und Funktionalitäten ans Licht, die 
spezifisch für brasilianische Fachübersetzer gedacht wurden, und heben die 
Relevanz hervor, Informationen über häufige Ausdrücke, die aus Termini und Verben 
bestehen, anzubieten. 
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